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A B OV . , ‘
e Ruseian and Czech 11ke al\ Slavic languages, exben51vely

‘.,~ L ?

s fusexjﬁeflxation as a means of word formation, particularly in

ol‘

"fthe‘verb lgéystem. Verbal prefixétion results in -a. change of

g
LS

?:meaning,_i €y the preflxedrverbs have a different meaning from

i R \
¢he(or1ginal non-prefixed verbs.- Verbal preﬁlxatlon also results

rﬁn a change of Verbal aspect i Q. 1mperfective non’pfeflxed

’_\verbs pecome perfective wlth the addition of a . verbal prefix.p;

L L
e

This ehange does not apply to non-preflxed perfectlvt ve?bs.~

,l,: s

. < A contrastlve analysis of the six moat productive verbal

prefixes %g Russian and Czech 1. e., _x—f za—» 224} raz— (Czegh

'-roz—), .9=f0ob~ and §— ~confirms the cbalm that the 1ex1cal &

a

i <:J meanlng of préfixed Verbs is always dlfferent from that of
< .

their non~pref1xed counterparts. Depending upon the basfg v'f:-“

.’ - .

‘of the verb the changes in meanlng can vary from subtle

. .

modiflcatlons to more slgnlflcant variatlons of the Easic

- o
-

, verb meanlng.f On ‘the basis of*the data resented in this RS

thesms, there appears to be no Justlflcatlon for the claim
'

that some preflxes have a purely grammatlcal meaning rather e

5

than thelr ba31c 1ex1cal meaning.

a<g‘?f ‘;i._ The ana1y51s of Ru551an and Czech verbal preflxation

Involving the six most productlve preflxes als o shows some f\_"

51gn1ffcant dlfferences in the- degree of. correspondenCe between the

’

two lahguages. In the majority of cLses, houavar, there is either\

gl _' e ‘~{‘ Y

R

*n

R

lexical meanlng of the preflx and the basmc(lexlcal meaning L e

e
>
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no difference at all or only a subtle difference, in the o

\.

semantics of corresponding Russian and Czeth prefixes.‘ :’?ﬂ
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is more speciflc regardlng directlon' otnesti (Czech odneat)

P - Vo S S v
: A mmonucrmu T & .

The aim of thia thosis 1. to prvucnt the admantic
e

difrerencea and aimilarities of the moac product ve Ruesian

/ i

L

& -
B;milarities ot the verbal prefixes of the two Slavic languages

°are based on a contrastive analysis. - ' ST )
Previoun reeoarch studiea have d@alt separately either
with thé ‘semantics. of Ruasian verbal prorixes, or with the semantics

of Caech verbal prefixas. Very few studies have 1nvolved a

contrastive analykis ‘of the semantics of verbal prefixes 1n

- . Lot
, .

both languages. S e
' In general,\p:efixétidn is a specific method or‘wofdf

formation. Both elements,KVerbs ahd»prefixés, have their own

meaningé; but prefixes, in contrast with verba,'are dependent, B

L

i.e., they qannot exist bynthemselves.~ For example, the Ruasian

verbal prefix ot~ (Czech od-) has the meaning 'from' When
<&

Attachbd to a. verb such as nesti (Czech nest), the new ;erb

otnesti (Czech odnest) is formed. Th{.meaning o; the new varb

denotes car:ying in a direct;&n away from the speaker, 'take
- ‘e
away from' ) A . e

- . - ‘ . -

Prefixatlon,causes not only variatlon in lexical

meaning{,but alsofvariation 1n grammatical meaning.o The variation -

Ly

A
in grammatlcal eaning is concerned with verbal aspect namely,

an 1mperfect1ve aspect is changed to a perfective aspect.

. a

&

s

? R O
: uhd ngoh varbal prefix&si The ha-untia air%&rencea'and Ce

.‘-



i

. Thb problnmug_gaingLin conn-ctipn tith pre!ixation 1- q
whother the wariet:l.onn 1n lexiul and srmuﬁiul nnm.n’ . f;ﬁ
"o ulweye eccur togechor, or, 1n other nordu,~whether verhnl \\ B

!E‘
| (

t‘.,

; meeninsfﬂdlﬁ alweye:eccur-‘yn&the proceee of prefixation if '
'
neu»prefixed verhgfare 1mperfect1ve. 'For exenple. the. verb j

. ) v
(2 'drink' L 1e'a non-prexixed 1mporiective verb which o
v
becomee a perfective one in. the procele of . pretixation, i.6.,

: if t‘/‘xgi’ 'drink up' eIr non-prefixed verhe are already
A

£

perfective then varie§;qg3gn gramhetical meaning doee not occuf’
As an exanple, consider “the verb gustit'/ggstit \let .go'. It is &

o non-pre fixed perfective verb which does not change 1ts aspect

in the process of pref;xation, e.g. vzguetit' ;ggsti 'let 50'
There are aleo ‘som ceﬁﬁione ﬁheﬁ noh-prefiked imperfegtiVQ- ; :

verbe do nbt underg ariation in gremmatical meanins and keep

their imperfective aspects after prefiXetiOn. Theee verbe are

loan words from the 0ld: Church Slavic, such as Lezat' #_”edleZa f{

[ - ‘ . \ -
godlezat éuvstvovat' - eoéuvstvovat'_ etc.2 R ",

The queefrlon of varietion in lexical meaning ‘au}ed

’

prefixation have been of 1nterest to linguists for some éime, ‘?V

1 Examples used in this thesis are in the order.
Russian/Czech gloss' if not stated- otherwise.,

2 See more examples in M,V. Vinosradov, Ee S. Istrina .and-
S.G. Barxudarov, Grammatika russkogo jaz ka.  Tom I. Moskva: ..
. Izdatel’stvo akademii nauk, 1960, Pp. L427-8." ' e T

;o . . - . - . . o . P

e
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’;nnd thoro ip a divlniou.or bpinion nndni'th-m. One sroup,-'ﬁ','“y‘

A4 o
1nulnding‘l&n;uiatu nuch aa v Ve Viqod&qﬁov, A.N. Tixouovh,and .
f‘I. Foidnur. itnudtu that prcfixatibn nlwnya cauﬁdb vqrilsionain L

qrtnmatienl nnun&ng hut hct alwnyu vnﬁi&tion 1nalexic

1mocrhnna : nognius only, nuch as na- in thl verd na Simat 4
i St —-2—--
- 3;na2-a 'xritt‘ Thua, adhorent- of thig view would considar

_cortnin profixo- as beins devoid of Texical uoahins altogothaf

i. o.. thg ao-called "préverhos vfﬂe-" The - other*group of’

.'linauints. auch as A.V.: nbaéenko, E. Townaend, and Jh Sy Méslov,

-

-1.9., the uaaning of “a. result of

' chapter will be devoted to a,discussicn of-the function of .

'Qarsuen thut in addition to grammatical vnxiation, the verbal - .

5’prefix naﬁ in nagisa ‘/nagsa also 1nvolves a lexidhl variation,

o

-

f Chapter I of this thesis £11 be concerned with a diacussio

El

'of the above two contradictory claims, and the reason for adopting

‘Ehe approgchétaken by A V.}Isacenko and othefh in this thosis. *

This ‘chapter will also 1nclude a discussion or perﬁgctivization,

‘verbal aspects, and aspectual pairs. & small part of this e

r * .

e . .
e - ¢ [~} . &

verhgi prefixes in word-formation. o T 0

Cn pter II will give a summary of the investigati'k

—

ivf&y w1ll also, be Lpdluded. _ .f: -

’ B r D :
. #" ‘ "'c Y LT s
° . - ..
o . . . - . 4 e . ,‘ o .

\

K graph of pro

s

- .“ . Py ,
A. V..Isaéenk09 Grammatiéeskij stroj ;usagqgg Jé!yka v

'SOQOStavig_;; 5 slovackim. Cast' ¥1I. - Bratislava: Jzdatel'stvo
'S%ovaqkoa akadem;i,naukn.19603 p. 158. T .

-9

. . o ~ ° ' R

\’\ "o Ty .o ot e

O »



o

—

Chapter Ill*willwconsist ofa senantiC”comparison‘of the

'most productive Russian and Czech verbal prefixes. The compari50n

will involve the verbal prefixes _i-‘.za—"pg—v raz—»(Czech roz -lp-,

° —/ob— 8=+ The comparison of RuSSian and Czech verbal prefixes e
P - . ¥

1Will be carried out on. the. basis of examples'followed By discussion."

o &

' The neaning 04 the verbai\prefixes of. both languages Wlll be v

.'briefly summarized after every demonstrated verbal prefix. K Thj
In Chapter v the dif&Lrences and s1milarities of RuSSian‘

and Czech Verbal prefixes Will Le presented and summarized é;'a

~ & .
result of. this study. ’

Examples, verbal prefixes and their variants are given BN
in orthographic foz?s. The RuSSian standa d orthograohy has been
h

transliterated in

3

is theSis.1' The Czech data are given in tha,.
standard Czeoh orthography. /
| ’ ‘The bibliography of this thesis has been diVided into
two parts.‘ The first-part called "WOrks Cifed” contains-

o

studies which were ‘a: girect contribution to this thesis,

>

- espeCially to the first chaoter. . The second part called SR

o"wOrks Consulted” contains studies related to the’ problem
“ ‘a

discussed in the thesis.

S 1 The Stjle Sheet of the Slavic and Eurooean Journal’
was used for transliteration.




| CHAPTER I ¢
VR FUNCTION OF VERBAL PREFIXES ° -
' t;(\“ . R I General - . o :.4'
‘ Preflxes can be defined. as productive elements. By .. = /'

attaching them to a 31np1e verb (Lat "verbhm.simplex") (they; /

£

. ] . e
change 1t tb aneW'verb with a different meaning. Prefixes aré
L " . I . . . ; _ LT VAR

'.not'cleesified as parts of speech. 'According to. what partqutﬁ;
. _ A R N .
ispeech’they are'attached»to, there are three types.a_ i

Li/ prepositional pfgflxes used in preoositlonal phrasee

£
! P

£
z

(e. g.\Russ. bezrabotlca, i.es bez rabotx) . ' £

2/ : nom1nal end adJectlval preflxee whlch are attached to E N
tlndependent nouns or adJectlves (e g. Russ. rajazvyk) ‘

3/ verbal preflxes (Drcverbes) attached to the verbs (e g.mv
. ‘ //’

Russ. vxskazat') : ,:7 e Y,

"

o R R L : 2

The third'group, the verbal prefixes/ ik very 1mportant

N ) L A v
and the most commOn in speech 5 therefore;thls group desef’es

to be etudled more. Thus thls the51s deéis only w1th the’
, o .

B .
; a

Yverbalnpreflxes._. L . . :
i ) ) . o - ’ / R 4 R c

. - -‘There are two types of verbaloprefixes:

3 . [ . T

©

R -

1A 51mple verb means a verb w1thout any preflx.

’ ‘x

' . 2Ch E. Townsend, Ru351an Word Formatlon. New K?rk.
McGraw—hlll Book Company, 1968, p. 20. : :

/ :' -

. 3N M. Shanskll Russian Word Formatibn._.TorontO' Pergamon .~
Press Ltd., 1968,  p. 119 : . . .
’ . ]

“Ch.“; Towdsend, ,p. 21. -

; . o
= IS
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a/ Vverbal profikes w1th nrlmary meaning of a directlonal

Dhjsical or spatial nature. They are ‘cl¥se t£ the naanlngs

of the corresponding prep051tions(e g.,obojtl/obeJlt ‘go

‘ around') The meanlng of the prefix ob(o) /ob(e)-

‘COrresponds to the meanxné\qj)the prepos1tion O’

T'byr”fverbal prefixe§ w1th one or ‘more abstract meanings which

"preposition (e g. poasnlt'/obJasnlt _vxsvétllt 'explain'

' .
The abstract neanlng\of the preflx ob— has nothlng common -

: "’j-:,'ﬂ,‘f"% \

: with the correspondlng prep051t10n o..' f S
.Prefixesvérefof anciénf drigin;'hnﬁing.been inherited

from Common élavic. Prefixes;of.Old Chnrch.Slanic origine q

'incinde"';nz—; R;_; eo-‘ ngg-! érez—' ni;\'vgg—.1% A ghart

———

o

Can be made to show the 01ld Church Slav1c preflxes ( withl ut

© e -

their variants) and thelr modern Ru351an and Czech equ1valents.~f

I

s

i N . . : . 5
1 » ' : sl : Py
, Ch. L Townsend pp. 59~ 60. Thn author doas not
COnsidpr iz--an” exclus1vely 01ld Church Slav1c prefix. See,
"however, A.V. Isafenko, p. 148 who does net classify frez-

and iz— as Oﬁd Church Slavic prefixes. - ' S

.

v

are different from the prlmary meanlng of the correspondlng f

.
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8 . ’ ‘ 7
: ‘Modern . . o Modern . e .
0cs: v © Russian : . LR \Czech A -
voz-—- .l ' ) "“; - NZ=-
pre; ”péfe—' _ = R ' "'npre* .
§0- : s= it,is alsgo a s(e)-" g& is also a o
) B preposktion _, = - .. \prep051t19n ‘ "
pred- _pered- it is’'a B / _A',- pred-; corresponds to the
’ o prepos1tlonb / ° : P preposltlon 'pred'
niz- . niz- 3rare, corresqbnds %&\bSdoes not ex1st
e © 7 _to the Ryssidn
‘ R S prefix ;Z‘ and. s-' S i , s
¢rez- | terez- it is a’ R pfé?{ "it is not a prefix -
' © . 'preposition . % it ds a preposition .
iz vy-. ' vy- o e
Some verbal prefixes of, 0ld Church Slavic qrigin
(voz-,_pre-, so-, etc.) are used in moMern §ﬁ531an in their original
o . S . © . N -

! ws. . L

‘A.V. Isadenko, 'p.

<

R

. ° - N
1.2.  Classification of:-Verbal Prefixes-

AV, Isacenko con51ders a preflx as a morpheme Wlth an ‘.
ihdépendent_(ltef,'w1th»1ts,own) meanlng.‘ For example, the o
Russian verbs privesti, vyyesti and uvesti. have different - //.

' ‘ ' e - T o R S
meanings because of the different meaning of. the  given prefixes,
' o ' z ae T S
.Which are attached here'té,one‘and‘same simpie\Verb'vesti?;ﬁ
. '/ R

.
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: According to tqe%r functlon, verbal preflxes can be-

baslcally cla551fied 1nto[ﬁhp ﬁroups' Llngu;sts differ, however,
2L
v . " }
,1n thelr v;ews of’ class1flcatlon due tp dlfferent conceptlohs of

>

the functlon of preflxes. While all of them agree on the/ .';

v
'

grammatlcal functlon of preflxes, there are con31derable

dlfferences in their viewa of . the lexical fuhction.r'one;group}‘e

h‘ye g., V'V Vlnogradov, A N Tixonov, and I. Poldauf donSiders

»‘some instances ofOpreflxlng as purely grammatlcal and not lexlcal

‘Tas in the exaMple delat'/délat 'make' — sdelat'/udélat "make' -‘:*‘

A 'w

In other words, 5= and u— in’ these examples are consrgkred as -

:“

fbelng empty preﬂlxes (preverbes v1des) 1n the respectlve;

7. x

'Zvlanguages. On the other hand \notherfgroupv €. g., A V.-Isaéenko,'*

Ch. E. Townsend and Ju. S. Maslov, a}gnes that preflxing *

v 1nvolves not only chances in grammat1cal1fuhetion, but invariably
‘\ : .

changes in the 1ex1ca1 functlon ‘as well.‘ R \\ga'
.- ~.

- ' ~
We w111 dlscuss first the view held by V V. Vin\gradov

and others, and then give reasons for ch0081ng the c1a351f1cation
N ) 0

'by the second group of llngulsts 1n thls the31s.'

o

<
K]

1.3. ',préberbesﬂtides'--'

. . @ .
[ . Lo o

f. Varlatlon 1n 1ex1ca1\hean1ng is deflned as that procass

whereby the baslc lex1cal meanlng of a verb 1s modifled by the

o

-additlon of d preflx.' In\\\her words, ‘the compound verb"is the
" sum total of the ‘basic meanlng ‘of - the{égrb,anthhé_basiC'neaningf

of the prefix.»;\ T v' e e

I
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X . Variation in grammatical meanfng 1mnlios that the 7 T
grammatical function 15 varied 1.e‘ in aepect.-g- ‘
. @f According te this distinption prbrlxes ara ciaesifigd ga

into lexical and grammatlchl ﬂhes.

Lexical Erefixes are tzise which togethi{ with a'v

""simple verh form another verb th a new medning.‘ The imperfective 2

A » o

°faepect of the original verb 1s changed to the perfectlve

Vo .

I

'aspect and because an entirely new verb has been formed and its
"_meerfective aspect is also needed thls 1s usually done by the
dhelp of sufflxes. Thus, the secondary lmperfectlve aspect is

formed as for example, in Czech: délat 'make’ - zadélat —zadélavat,*”

;Esét "write'_e ;jpsat v,vypisovat -.or: in Ru531an¢2isatﬁH'wr;fe'~

v

{ ﬁiVYPiS§t"e_vypisyvat'

Grammatlcal orefleS, or preverbes vides, cauSe only a

.

grammatlcal variation without any change 1n meaﬂing.a In other words,
the function of those preflxes 1s purely gr’ammatlcalf which meAns-
that they change an 1mperfective verb to a perfective verb without'

";a variation in lexical meanlng. The secondary imperfective aspect‘-mf

cannot be usually formed e,g. the Czech verbs delat 'make’ ~ .

W

: e

e B . . . . 2 - N e "

. : .1 E. Sekaninova "Rozdiely v sémantike sloveshych predpon

v ruétlne a slovenﬁlne," Rusky jazyk 6 (1967), Pp. 241-2.. In: herfr_tJ
_artlcle,-E. Sekaninovd 1nd1cates .this classiflcatlon as' the most R
Jcommon among linguiets. o ; . o

.

.. _ ':.2 The term "preverbes v1des" ‘wag’ used in the artlcle _
M. Vey, "Les preverbes vides en- tcheque moderne ".Revue des LT
. dtudes slaves 29 (1952), pp. 82-107. The Czect ‘translation.’ _
"of ‘thig term is '"pFedpony prosté v1dove" (Engl sh translatlon .
¢ "purely aspectual prefixes").‘ : N . '

\\
R
-



Nl R . 10
’11&ﬁdéletf~'¥udéi5vet{ ;$i2§é§‘ ‘write'h—l a sat - *nagsévat-‘or )
the Russien verb past' ‘write' - 5 SRR papisyvat'. .
. Ai,~' This: epproach to verbal prefixes an be found in ‘ Lt

\ » -
Grammatika russkogo ;i-sxzyka\2 in the section\deallng w;{th lexical
o N C \',. . : . .
. ‘and grammatical prefixee.- o Lo S T . )

)

oo The same appy ach is- takch by A. N ﬁlxonov, perhaps

more explic1t1y. Adcordlng to him, verbal prefixes have two

B 3
. functions,; l/a.-they are used in the process of- word formation

#

. gfv"_ ﬁﬁ fs‘(slovoobrazovanle),
RPN PR ;'Z/v‘lthey are’ used in flex1on (fﬁrmoobrazovatel nye.'

On the bas1s of their function, he distinguishes lexical

R verbal preflxes - those with - word—formation functlon, and grammatical

. o

verbal prefixesa‘— thase wh%ph are used 1n flex1on. He explalns

‘that a verbal stem with a grammatical preflx ls not only a
’ repetitlon of the meanlng of the orlglnal stem bu»»also a repetltion

¢'of its grammatlehl features, whlch is not characteristic of a
verbal 5tem w1tE«a~lex1cal preflx. The above statement 1s

o

illustrated by the follow1ng examples._'f

| J '\,A o u D - . . .

\

1 The asterlsk denotes 1ncorrect or: non—ex1st1ng forms.

-

L V V. Vinogradov, E. S. Istrlna and S.G. Barxudarov,.
p@ws 7. | ,

_ g§ -3 A.N. Tixonov,W"Prefiksal'noe obrazovanle vidovyx form’
v sovremennom russkom Jazyke," Russaid Jazyx v ékole 4 C1964),
- pP-. 16 22. ‘

©

4 'He ‘uses the term "disto v1dovye prlstavkl" (purely
aspectual prelees). : :

C e
\
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a/ delat‘éto (accus ) + gram. prefix s. sdelat! &to (accus.)

. b u t

~
|

delat' éto (accus b + lexical'preiix na = nadelat' &ego (gen)

4

1 .

'}b/'fstroit"éto,(gccus.)-+-§ram. pfafix Bé.ﬁ poatrbit{‘éﬁo (accus.)

v

”( L b u t

.;sfréit'féxo (accus.) + lexical pfefi# na = nastroit’ gexo (gen.)
" N . . " . . . '
.‘ ‘,,/ - . L . . -

A N Tixonov also names the grammatical prefixes and

»‘.shows their p:oductiv1ty. Accordlng to hlm, every grammatical :

‘preflx is- characterized by its basic meaning and its grammatiual
. e ~ . L
features.l ,As-an example he uses the ggefix po- and'some others.’

- The prefix po- forms the:pérfecfivé aspnci'of such.verbs as
”Verbs of staté (or condltlon) in the meqnlng of a change of v

‘:colour, such as Russlan Eobelet' 'become white"5'pozelenet‘

\ ot

'become green'\ or a Qhange of the outer appearance or the
 phys1ca1 character of obaects, such as. Russian poxudet' '1OSe "flesh';

gotolstet' 'grow fat" Eovzroslet‘ 'become mature

The Czech linguists F. Kopeény and I Poldauf belng &

e

'essentially of the 'same view ags V. V. Vinogradov ‘and A N Qixonovo-

'trled toudetermine'wh;ch prefixes are.“préverbes vides'". and

-

have the functiOn'of.pure pef?ectivi;atioQL. e ERE
It is iﬁteresting'to‘nopejthat I. Poldauf considers

y
.

1 'pA.N. Tixonov, p. 18. . ‘o,
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the possibility of having-severalvempby prefixes wibly one aﬁd,

the same varb but with a gradation 1n their respedti%e

"emptiness" " For example, he would argue that the verb brousit_

4T'shhrpen' can be perfectivized without a variatlon in lexical
~

,meaning@&n three ways. nabrousit obrousit yxbrousit. Thisi
'approach can clearly be shan to- be false by noting the small
»differences in the meaning of the three verbs, as pointed out,
- for examnle by F. Kopeény.l.'The verb nabrousit means fsharpen',

~—
such ’ as nabrou31t nuz 'sharpen the. knife' obrousit-means 'grind

[

-

Voff'. such as obrousit kamen 'grlnd off the rock' .and - vxbrousi

'means~!cut', such as vxbrqgslt kriéfél 'cu; the‘crystal'.

1.4. Piefixation as_a Derivational Proéess

AHV Isaéenko's cla351f1cat10n of verbal prefixes is

o ®ay

-

dlfferent from thn cla551f1cag!bn mentlone& above. Con51dering .
the lewlcal meanlng of a verb, he div1des prefixes into qualifylng
and modlfylng.‘ A.V. Isaéenko expresses his doubts about the .

ex1stence of "les Dreverbee v1des" in Slav1c 1anguaggs.2‘00nsider,

for‘example, A.V. Isaéenko s v1ew on the palr delat' " sdelat'.

While“Gramqatika russgggp jazyha.uses this pair as an\example .

- v 1 p. Kop%édY, "Dvé nové prdce o prosté vidovych-pfedponach
. Eeétine," Slovo a. slovesnost 17 (1956), pp. 28 -35. ,

o 'I Poldauf, "Jeste k prosté vidovym predponam v
éeétlné " Slovo a slovesnost 17 (1956), pp. 169 .

2 av. Isaéenk_o, po. 155 and 159. .

°

e . . . . Lo o -
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in which these two verbs differ only by their aapect A.V. Isadenko

would indicate their difference alqo in thair meaning, i.e., in

a result of the act;on. He states tﬂat the result of fhe action

1

. is ﬁct identical with the perfectiva;:specf.‘_ If the-fesult of -

o
v

an action. indicates the moment of t,f‘limited action, fhis is

-
\

. The diffcrence between zaf;{ﬂftfwi.if“ﬂ' 50 speak' and sdelat !

‘make' is zihat zagovorit ' THH u-~¢a;nt of the beginning
of the Action,fwhiie'édeiat' indicates the conclusion and the
.result of the action.‘.whérefore, it is‘notvlog;gal_why a meaning
“ccanéé is éssuméd fcrfthe,verb zagovorit', but not for‘the Y?:b
sdelat’. | ] | o |
; e

As distlnct from A. N.‘l‘xonov examples such- as belet—gpbelet'

'become white' tolstet' - potolstet"grow fat',etc., are considered

by A.V. Isaéenko as 1nstances of what he calls "resultativnaja,:

L . e - o -

1 A.VJ.IsaCenko, pPP- ]57?8.



soverdaamost ', |

A.V. Isalenko used the verb uéit' wleapn ach' as an
examplé in order to discuésﬁparfgctivizationQa" here is a
difference in meaning between thé Russian verbs vyu&it! and

néuéitf. As tﬁey are not.fu;ly synonymous, thqy c

7’

admitted as pure perfective aspéctual'forms of the iwpérfective

~ verb ubit'. Ths choice of the prefix na- or ¥y- depends on
the lexical meaning Qfﬁthe'éiﬁple verb uéit'; . : ‘“\‘

A
1y

i : : o
' A.V. Isaenko, pp. 209-222 and 237.
, ~ A.V. Isalenko.differentiates verbal aspect and
- 8Bovérdaemost' (compare the Czech term "zpisob slovesného déje"
and’ the German term "Aktionsart"). SoverZaemost' can be-
characterized as a semantic modification of an originalisimple‘
or a prefixed - verbd. SoversSaemost' is expressed by formal means, ™
i.e. .prefixes or suffixes. The basic feature of goverdaemost!'
is the absence of the corresponding aspectual pairs of the verb.
Soverfaemost' cannot be considered 3 grammatical form of the i
original verb because it does not form paradigms. The position L
of soverSaemost' is on the boundary between lexical wprd-formationa*#
and grammatical form-flexion. : ' . '

" In I. Pulkima and E..Zakhafa-Nekrasova, Russian .

(A Practical Grammar with Exercises), Moscow: Progress Publishers,
n.d., p. 299, the verbal prefix po- denotes ""the. completion of
the process". ‘Loc. cit. "Imperfective verbs denoting a gradual
change in.a state or condition (especially a change of colour)
- fornf their perfective counterparts denoting ‘the completion‘of
the process by means of the prefix Po~." There-  are also examples
such - -as belet'-pobelet!? 'become white', Zeltet'- Qoéeltet'~q~.
'‘become yellow', krasnet' « pokrasnet.! 'turn red'.  1a this
' thesis the prefix po- is classified in the demantic group

"vauiéitioh.of some quality, faculty, property or a gradual
change of a state or conditionm". T :

) ;C\ 2 A.V. Isadenko, pp. 168-9.

¢ - . : . : L . i

s ’ . o ’ . S ,q' ¢
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" AV, Ioleonko ] eoncluaion abont porroctivization ie »ﬁ'. .:
 the tollowing.' 'A eimple 1mperfoct1vb vorb can be changed t&
a perfective one (1.e. pqrrectivized) by means of different K
prerixee. The choice of the prerix depands on the semantic
'nuance of the eimple verb. However it 13 1mportant to keop
in mind that the#e new verbs with prefixee are not the.
correeponding perfective forms of the original simple 1mperfective
 verba, but they are new 1ndependent verbs. - lexemes." ':‘ "'

Ch. E.\Tewnsend hae basically the aamﬂ.approach to verbal

"‘prefixes as A.V. Ieadenko. ‘zéintroducee two typqs of prefixea,

lexical and‘eublexical‘ "A lexical prefix introduces a new

lexicai element, usually related to one of 1ts phyaical meaninge,
or an abstract or qualitative meanins derived therefrom." When
a new meaning is introduced (ln other words, a new verb 15-

' formed), there is a neceeeity to build its corresponding derived
imperfective aspect, whiéh these verbs do.

A sublexical prefix does not introduca a new 1exica1

e,

'element but modlfies the actlon in some way, usually with respect
.to time or ihtensity." For this type of. prefix which modiffgs‘
‘the action, A. V. Isaéenko uses the4ﬁerm a "modifying prefix".
Verbs,. contalninﬁ such prefixes usually do not build derived ' -

imperfective verbs, although some of . them may. The‘sublexical

prefix. 1s connected with soveréaemost'

>

! A.V. Isalenko, p.'172-

'Y . . /.“ . ) , .

"2 ¢h. E. Townsend, p. 118.
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o

-méénings, i.e. the Russian verb proigrat'-

L 4

'lose’

S e
S Horo are some Oxamplol for both typos of protix-o.‘ .

. o ¢ ‘ * ¥
‘Russian: English: Prefix:  Russian: English: - o
nesti s carry pri- . prinesti ! bring -
vesti lead vy .| vyvesti ' take 6gt
1dti - ' go - pere- y e crose , »
bezét'f C. run za- gggazat! drop in

\ " S b o
§ublaxical ggefixes: P ' . ‘
. . . o ‘: N " g . " .’I‘ “* ; : . . N T y ’v;“ . . :~ | . “’, ] v ‘ .
git /po- 7 posidet’ - sit for .a  while
- ' (action for a: '
| short time)
’ . ¢ry, weep  za~ zaplakat' start crying . .
' .o (beginning of e
: : +the action) .
. : . .
blagodarit! thank’ po- poblagodarit' thank (once)
. o = (singleness of
. the act¥Ypn)
\.,.sS0me_prefixes can express both léxica} and‘sublexical

(lexical meaning)

ublexical meaning).

-';?lay through; over' -
s

.. In magy cases lexlcal and“sublex1cai meanings are closely

change or a. modlficatlon of- action &fs taken place.

-related and}it is difficult to determlne whether a lexical

In those'“

‘cases lexical and sublexical meanings seem to overlap.
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" Am for 'verbal prorxxdu. thdir 1-xionl runctian ocoupicn

Y

.'nn xuportgnt place. Any proﬂix chang-- tho noupins ot a nidplc )

vorb. Honco. tho pr-tix -orvpa -u a productivg nlamcpt 1n tho .
4] .

proco.n of vorb~dor1v:tion j

- -

I Eyory nimplo verd ha- ite ovp upociric monnins d;tforcnt

tron others.- If prerixo- nre addod to a nimple varb 1tu orisinal
. /

-mcuning 13 szocifiod nore. . Ir a uimple verh_han t\e pcr:oc;;vo

’;aaptct. auch as thp Rulaian verb gusti 'lat' allow;'porm;t{' or
J;tho Czoch verb sgaé; 'Jump' then’ prezixeu nddod bd”tho verb
Cdo not chan:o 1ts aapect hut oniy tho moaning, i. e..Ruslian

xiB st','- '1et, get down' vxgugtig 'let od&‘, Czech vzakoéi
'Jump up'; odskgéi “*Jump aside ; etc. These prefiges gave a

- o

‘pure lexical function. However, very offen the lexical function -

‘of a prefix is combined with a grammatical function. i.e., a °

: change in aapect (1mperfectL~e to perfective),,such as the o
. o .

.Russian verbs éitat“ 'reag' - groéitat' 'read over', nesti

o
_fcarry' 2 odnesti “*take out' or Czech verbs éisb 'read' -

pfedist, nest ‘'carry' - odnéstﬁ

Afsimble vefb has its qwn meanihg, Any prefix also has

"its owh meaning. By the process Of prefixation both ofvtheée
';elements,-a verb and =a prqfix,aare'cbmbiﬁed. The® procéss of

o . °

préfixation is copnected with word-formatiom.. - , ' .

.c . 4

T ! E. Sekanlnova, "Rozdlely v semantike slovesnych predpon
v rustine ‘a slﬁvencine," Rusky Jazyk 6 (1967), p. 241%

€
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- From the'point of view of word—formation, a prefix'is'one
rof the "auxlllary morohemes" whlch serves for the formatlon of

. > :
‘”_words.1‘ One ot the methods of Wword- formatlon is afflxatlon, ive. -

a - new word 1s formed by 301n1ng one or more word formlng elements
“to. the stem. B ]/ l"ﬁ"hv" Qii :73 . ?’

. In the process bf verbal | preflxatlon,va prefix (called
"afflx" or "an aux111ary morpheme") is attached to ‘a verbal stem.

: ("lex1cal morpheme") Prefixes\aa~aux1113ry morphemes can serve as.2

a/ derivatlonal morpﬁemes(l e. they create a new word)

< o -

B/i 1nflectlonal morphemes (they are’ "a means of grammatlcal formatlod)

c/,-syncretlc morpnemes (1 e combination of derlvatlonalﬁand
S ¢

-

inflectlonal)

Preflxes occur very often as syncretlc morphemes, as in-.
.y

| thevexample of the Russ1an verb nogovor1t'~'beg1n to speak'-

where the breflx E_‘ 1nd1cates ‘the perfectlve aspec§~and at the

‘same tlme the beglnnlng of- the actlon. . i ]
, v S SN
A °"A preflx is always attached elther before a stem or . S
.immediatel; before another prefix if there 1s alreagiéone. Inli '{
f;thls way ‘a preflx differs from a sufflx that 1s attache& after
a_stem:' The prOCess of ettachlnb'a pref&x to a stem is called

the prefixal method. of worﬂ—fqrmatlohx Thls=ls the common methohf

~of enlarging the vocabulary in Slavic .languages.

. o‘ - B [} .
1V N.M. Shanskii, pp. 110-123.

2 Tbid., p. 110.

[N



1.5.  Summary
~Fron the p{pgedlng dlscus31on 1n Chapter I 1t follows .

o

‘that verbal preflxes, includlng their clas31f1cat10n, cause
,_ample argulng among llnguists.‘ A V Isacenko s conception or R

verbal;preflxes seems to be mgst acceptable.' HlS cla531fioat10n

N

vof verbal preflxes into those that/quallfy and those that modify,g:

<«

is. governed by semantlc cdﬁ31deratlons. In the example of a -
~qualify1qg-verbal prefix.(nesti 'carry_ - vynestl_'taderout )wt

there'is4no“doubt'about the different meaning caused.byathe prefix' “e

'zyea. In the other example of a modifying verbal preflx (pisat’
’ ’ 4

"write"- naglsat' f'wrlte[) the action “ %7 ting was modlfied.
:_which resulted in a narrow;ng of therrigrxal meaning.:
| .< : ;It'annears,.the;efore, that this type of analys1s is -
vmore useful in a contrastlve study Sf two languages whose R 1;v'
'preflxal systems are very 51m11ar,fbut yet dlffer in some important

respects. Isaéenko 5 general llne of argument w1ll therefore be

used 1n this thes1s w1thout an attemot to deflne for each prefix 1ts

9 v

quallfying or. modifying functhn. On the basis of the data

dlscussed 1n thls thesis, it would appear that there is not a.

ys1ngle case of preflxatlon whlch would 1nvolve a’ preverbe vide.
-Thus,fall of the productlve preflxes of Ru551an and Czech can

clearly ‘be shown to modlfy the ba51c lex1cal heanlng of the verb
S in addltlon to fulfllllng the grammatlcal functlon of’ Ewyfectiv1zation.
RS 3
N , o1



N The - follow1ng tables show flgures anggpercentage of Russ1an
: ¢

‘and Cze6h prefixed verbs already arranged accordlng to their

;productiv1ty. R ";~‘w~

° .

CTable 2: . -
7The order of the Ru551an verbal p;eflxes according,to their
N , .

' productivitl.-

¢ : . - e

‘7Russiéh prefikes: o _.‘.Tdtel nﬁmberh-_ o Pébcantagei.
» iaﬁﬁgfri ‘ 1- 1,110 ‘ o ,.i_1d,32A% ‘
““«onQ&xp); T . 1,003 3 ;:;‘ 9.33 9
S‘-/SIOf ‘ ‘ ‘ 95‘9 L . .. 8.92.% .
vy R g 8.8, %
raz-/rab--" 835, - 7.76 %
et 820 - - 7.62
Sowm oo e 676
pri- . . 599 L 5.5
Cpro- . 5?5, 5.35
ots o o526 . . 4.89
ma- . ogRh T ey
iz-/is= . 73 S a0
pefe/pre- R S '*%5h~\. o 'ZIA;ZZ‘
‘poa- . s 36 3.0
vvz-/voz-' o IRt 3627';'f';’ L 3037
LwCo)= oo i oot auss

CTae-t e s 162
“nada- - L 23 - . oz

a

R vztﬂ ®OW R R RV R R R

L. . . . RN . ] . .
I : "TA V. Isa%enko in-Grammatideskij stroj russkogo jazyka ...
"deals with 18 Russiansverbal prefixes (the same as.in this thesls).
V.v. Vlnogradov and 'coll. in Grammatika russkogo: jazyka cover

L more prefixes (nedo-; n;z(o) ~/nis~; "qbez-/obesf pred-).

N

J
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a,

The order of the Czech verbal nrefixes accordlngAto thelr

-

npduct'vitx..xrw

3 Iy
Y
P .

o CzecHﬂprefi&és§j . Total number: _ /Percentags:

-vyef'.?.f :‘ 1,288 .- :{f'vr6.7o'%
za- o 905 . j’f,‘ 1.7 % .
= N C638° 0 U8.a8'% - e
u- . o B33 Bt 22'%
o roz(e)~ . 530 - ooogghiy
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Thls rese%rch was, helpful in order to. select the approprlate

°,
e

Ru551an and Czech verbal preflxes for further investlgatlon‘ff‘ -
concernlng fheir semantlcs. ..ﬂ- o . 'i;.ﬂ'ii ‘

’_ﬁ: ‘J,_ The following grabh shows the productivity of Russlan and
Czech correspondlng verbal preflxes in percentages.‘ ' S

o Te Lo k ER

: 1Slnce neitner Russlan tz~ nor Czech z- have correspondencesv
ln the respectlve languages, they are excluded frbm the graph. ‘

. ; . [ N
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o CHAPTER - I-II_

A SFMANTIC COWPARISON OF THE MOST PRODUCTIVF

>

RUSé*;N AND CZmCH V?RBAL BREFI%ES

On the basis of productlvity of the verbal prelees frOm

©

*the last chapter, several of the mOSt productive Russian and

- :Czech verbal prefixes were chosen in order to stud&.and compare

|

"Ttheir samantics.r The study and comparison will concern the -

‘_follow1ng Russian and Czech verbal prefixes‘e _1-‘.za- 2_—

f: Examples.: B

1
3%_ (Czech roz-)," -/ob(02-~(Czech o-/ob(e)- ), s—/so- (Czech
‘é»/ e—)- |

o &
, . SN o
3 1. Russian and Czech "vy-"

Semant1c~groups- )

\/

’f%l/ direction of an. actic* from withln. Thosé are verbs';"‘

o

. of motion and are . usually in conjunction with the.

prep031tion "out of" (Ru831an iz, Czech zge)) "A'cv’
Examplee-. . .' __' o _' T ae
_lbeiat' iz’ komnaty vyb&hnout z pOkoje'E;'run out of
, o . o, ‘the room
_1exat' iz goroda _ ﬁljet*z mééte oy 8O Qut Of-
, , ‘ - o : - the town

2/ direction upwards.f The verbs are followed by an object~

- .or by an adverb of directlon upwards, or both.

_ldvignut' éto to . ";1zdvihnout'néco_' .- raise (up) sth.t‘
_lbeéat' po le'stnice _xbéhnout po : ? run up ‘the .
(vverx) achodech (nahoru) - / staircase
o £

‘ . -'. N . R “ o -. A ' ° ‘

: : S e ' s
sth. 1is the abbreviation of "something" used in this thesis.

\
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SOmetimes a combination of both meanings, i.e. "the actiOn from .

within and upwards"'can be perceived %ig. leetet' iz gnezda/

_xletét z hnlzda ‘?fly(up) from the nest'. 1In ﬁh;s_ease,'ghe

meaning of the prefix.11—"ex§re55es”more‘"directiOn-offthe action

. from Within"; which’is'stfessed with-the‘ﬁreposiiion ig_.in Rﬁseian,

2z in Czech.

3/ extraction or ‘removal qf an object or its part from

its hormal<po%itioﬁ

A 4

Examples.' S R ‘
. ' . N 5 ‘
' _1rvat' zub )  vytrhnout zub , ~extract the tooth
vybit' okno R vytlouct ok ' knock out the window

L . L o L V' - .
Xlkljuéitl°iz gruppy Xilouéit Ze skupiny ¢

The vérbal preflx ;1: is used in both lahguages in order to

'express "extractlon or removal of an obJect or 1ts part. from its

a

o

hormal pasitiqn".

¢u~mww ' g e S
o 4/ completion and exhaustion of an action

Examples'°

_lsluiit' 6to to - 'wyyslouzit si co° - obtain sth. for
: T Lo the -sérvice '
v prosit' éto—tow . vyprosit si co L obtain sth. by
Y P3 v : _1‘ : !
< o . ) C ‘ begglng, Weeplng

o ThlS semantic group uses the verbal preflxl_x- in both°”“

languages.

5/ tompleteness of ‘an action brought to.the ns- ssary
E stege. .Tﬁese.verbs are intfensitive and '

}reflexive particle - ju in Russ1an, and

(short) pronoun segsl 1n uzech e

&
N\

ekiel Erom the group °

®
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Examples: ‘ v o . ‘ o .
vyplakat'sja - . _xolakat 5o " have a good cry’ :
zlspat'sja" . . yyspat se 0 have a good sleep

6/ fullness, comnletencss and result of an action

Exéﬁples: o L L. e . u"‘
yysudit' bel'e © 0 wysusit dry clothes
4 Co L ~(usué1t) pradlo . S

-ixleéit' bol'nogo ° _vylec1t
e : nemocného

"k-curelihe patient

e o

, The verbal preflx vy- is ‘uséd in Russlan and _x- or u- in
o ' 4 / .
. Czech to express ”fullness, completeness and result of an action"

/e ach;evement of a result in _spite of dlleculties ' ;b o
Examples: . _

vydersat' - VydrZet . ' stand bear

therpét' e _xtrpétV- R suffer, endure

’n,

<.

s - This semantlc group is expressed by the verbal prefix v yy-.

o - in both languages. _v”:.’m ‘. e ' - . k\~\\

© 3
§

8/ some ‘verbs wlth the “prefix v _x- in the. flguratlve meaulng

~a/’ _xlgrat' B C !xhrat _"“ jwin (out) -

°b/,'_1xod1t'/_zjti iz - yystoupit ze - ' drop out of the
15ry, partii . “hry, ‘ze strany . ¢ Bame, party M

. The meaning is”close to the semantic'g;oup 3,

o

c/ glxodit'/v ‘tiwiz+~~ p0chézet;z ' “be of- peasant
' éstjan . | o rolnicxé rqQdiny f4orig1n

o . . : o. . . .
. Co o, n . . O 0

The Russian and Czech phrases of the same meaning de_w

not have the same verbal prefix. s

S
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In this flgurative meaning the Russian ‘and Czech:

preflxes are different.."

-.d/ Xxletet' iz golovy ."vypadnout"vz"'ﬁ ,forget
‘ : - : ‘ hlavy, zapomenout '

In colloquial .Czech the same prefix _l-vis used as

24

in the Russian phrase. This figurat1Ve meaning Amay

" >

: be explalned asa"dlrectlon of an action from
% °within“ where some 1deas or thoughts were 1n somebody 's
,head and they. get- out of his head, and the result-

is the f;gurative meanlng "forget"

e/ ;lpustlt' knlgu, Zurnal _ltlsknout,_ldat publish a book,
(iz tira%i) : _ " knihu, éa%opls - ‘magazine :

Both 1anguages.u3e thevsame'verbal»préfixf!x—. In. this
case,’ﬁeroeption of&"the’directionwof'aﬁ action fronv x
within" can appear, whlch can be explained by the fact
that the. textaof a book - (or a magazine) is. in the press‘I
‘thus, to get the text out of the press (= to publleh)
- is expressed by the prefix _x— ~ However, ~ the preflx yy-

A

° in thls meaning is more abstract in comparison with

o . the examples such as vxpeéat'/vxbéhnout "run out of' or

: glexat'/vyjet 'go out'

'In conclu51on when comparlng the - verbal prefix‘_xp in
both . 1anguages, the basic meaning of this prefix is the

same, in most 1nstanées even in the flgurative meaning..

There are some differences, however, e. g. Where the .

[



"zxqul'“rei';y
Vygorodit'e Tug

re

vymyt' ruki,

3

. 28"

)
©
A

4

Rusglan verbal prefix yy- ié,expressed by other CZech‘prefixes;

such as:

glvjazat‘

vyzolotit ¥

¥1u§it!.naizyst'

Examples- o

prefix za= does not exoress "beginning of -an action"

verbS'such as Zaplakat,

'upléct,‘uhéékpvaé

‘ohradit louku
pozlatit

umyt (si) ruce,

;(poéﬁdu)
nadobi

- v
@ .

3ﬁauéit'ée‘zpaméti

»
14

& .

-ﬁassianfﬁdaubzech;"za-”

.Semantic groups:’

1/ b%ginning of an action3

éit plakat

zapligat' - za

zasme jat'sja. * zalit se smit
zarabotat' zatit pracovat~
(see'hofe 1 uo ) o

‘on page 32 ) s

' ohnout ‘kolejnice

e

complete'knittins;
crocheting

bend the rails
fence the meadow
gild

"washthe hands,

- dishes

..complete learning

by heart

begin crying

 begin igughing
begincworking'

. « .
From the given examgles it is eViaent that the Czech verbal

o

zasmat s5e

"a short duration of theg action'.

‘with the prefix za-,

Théée afe~n6t veqbs of motion’ (e.g. zapl at!

B .o e :
B o
P R . .
- ' !

Thé type of verb’

o

'unless they are vefb9 of 1ndef1n1te motion (e g.

The Czech

‘with the prefix za~ express

L4

expressing "the beginning of; an action"

1s limited to a small numbar of verbs. .

'begin crying')

zaxogit'



'start going'). ! Otherwise "the beginning of an action" ig
. t
expreased by auxiliary verbs (the same way as. in Czech), e.g.

Ona nagala éitat'/Ona zaéala éist 'She has begun to read'.

2/ &achievement of the result of an action, or .alsg to

fix or make something pérmanent'

e

Examples: = - [ ‘ ‘ . :
‘zakrepit' - ' upevnit - ' strengthen, fasten
'Egtﬁerdet'\\ ' utvrdit, zatvrdit harden
ggkupit' A ggkoupit o bhy'
ggpiéat' f zapsat ‘ - . write down

. The'semantic expressfon of ";chievement of ‘the result of -

-

an action" is expressed by the verbal prefix za- in Ru551an
-but not always in Czech. A p0851b1e explanation is that the
/verbal prefix za— in Czech does not exg?ess the notlon of an
effort in order to achieve the result of an action to the same

degree as- the prefix u—.2

"3/ an actidn is taken to'ekcess. The partlcle -sja in

4

. Russlan and the reflaxive pronoun se or. sl’in Czach

are used.

Examples.

'zagovorit sga zapovidat se‘ _have a ldng,talkf
. : F I
zasidet'sja - posed&t si = - .81t too long

. Verbs of 1ndef1n1te motlon denote a|movement in manj
different dlrectlons. ’ ‘ -

o u 2- The preflx za- in Czech goes with adJectlves, e.g.
.zatvrdly 'hardened', zatvrzely 'stubborn', etc.
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_zarabotat'sja , zapracovat si  work too much .
(see noto 1 : ‘

page 32) . , v‘ﬂq‘

Some verbs of emotion with the particle -sja “in Rua.&qn,

30

se(e in Czech also belong to this group. These verbs exprens

"an excess of the emotion.

Examplés: . , . .
zasmotret'sim .zadivat -se " gloat . upon
ggeluéet'sja ‘ : ggp0510uohet,se . 1listen to.
o zadumet 'sja gghyslet se - think about
zaljubovat saa o | zamilovat se fall in love

&

The meanings of Ru331an and Czech prefix za—,expressing

"an aqtion in excess"' are in most cases‘equivaient to each other.

. 4/ direction of an action behind an oblect » ) ].,
Examples: R . B v | ’ '
zajti za dom ‘ zajit za dim EO° behind ‘the h}use,
L ‘ ' make a detour %
zabeéati za gorod _f zabéhnout za'mésto-run~behind the’town

The meanlngs of Russlan and Czech preflx za-, expresslng
“"the dlrectlon of an actlon behind the object" are fully equ;valent
'to\each other.' ﬂsually the’ prepositlon za follows, whlch reflects

"~ the relatlonsn}p of the prepositlon za and the same verbal prefix.

// dlrection of an action bexond some limit or boundarx
o ' ’

. .
. ]
- . . . %

Examples' _  ‘//' .
,zavestr . zavest " . vbring, lead

P ‘. zaslat’ : ' o ggelet ' : send B
| zagnat!' . - o zahnat : "drive_away7

-

A

. The dlfference between the last two semant1c groups 13'
that the meaning of the flfth ‘group 1s more abstractathan that

. of the preceding one.
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4 6/ _an_notion brousht:. tg %an ond or .complotiog

"Ex&mblea:.’ o - | . ;ﬁwf . A .. v
. zakondit' 4 zakopdit, ukbn®it  finish -
| A zatixnut'fl zatichnout, cadm down
’ utichnout S
ZHMerznut' . . zamrznout ' " be frozen
zabit' Co zabtt, . . ki1l

o

IThis semantic group 15 expressed bj the verbe} prdfix za-~

.

in both 1anguagea, although in Czech there is a possible

A

alternation of thd’prefix za—‘Q‘g U=, ,

?/ -to closai block fill. ‘This is a ve}y'prodpctivef

. . _‘.‘ \
group“ The verbs are transitive. The opposgite -
. . ¢ : . -

'meaning 1& expressed by the verba} prefix: ot~ Oor.raz-

s

in Russian (e.g. otnjat' ‘take from’,, raskelgatf| 'dig!

and ql- or o(d)- 1n Czech (e~ g- vxbalit tunwrap',

]

odlepit’ 'unstlck ) ;_ L .. e e
Examples: S '." . zﬁl. o . .
zakryt! ' o ggf?it, 2akrft =, shut, close
zavernutw'-»m : zébéliti ééhhou& . “'wraé up; turn
. zapolnlt' ) B --zaplnit | -.ﬂ fill up '
zanjat' ~ - - ',Tzaamout ’ - occﬁpy, take‘up'.
zakopat!' _~‘.,",_l »ggkqpag ‘  :f ;"«digr%h ‘ ‘
. ‘zakleit! . zalepit "~ " ¢ +  glue .

* o -—

<.

8/ acquisition L

M i . . A . -

Examples:  ~. °~ . . o < , o Lt

! 4" : e . , i -
zasluZit' : : ~zaslouiit (si) ; deserve .
. . &
zaxvatit': . ﬂzachvatlg . take, seize
A T T uchyaxlt6 » f__~ 7
b3 4 « >‘ i N ‘ . . . ) i '] ) . N .
© B



V?Zﬁraboﬁét"v  , ) vydelat si _'earn

The Russlan verbal Dreflx za=- in- the meaning of acqulsition

.J does not always correspond to the Czoch velbal prefix za—‘

i

-/ : 'L' 9/ to dron in sgﬁewhere on the way - .5 ‘(l , ?’ e 0
_i_Rkamples. : | _1' . |
S féajtl % komu-to -. . - Zajit ke Eomu&w come .to see so.af
zabeat! 'k momu~§d o - zabzhnout ke drop in on sa.
o . s . ~ % komu :
za /eyti Eto-to 4‘ L -zavézt n&co - bring sth.

O a

Thls semantic grouo is expressed b) the verbal preflx za-

K . ' . L

v iniboth laqguages,

 10/ can action'foilowihg-ahoiher action’

'Ekbﬁples: o : ag N . R o

zapit', . zapit . ;  f.‘wash dOun with sth'
zaest' zajist e eat after
These verbs: are frequent but llmlted Both languages,

“

c.use the ver bal prollx za- in order to exnress one actlon follow1ng
e L6 < v . . .

‘ . ‘
f‘another action.' ’

4 .
b ‘ R s

< N . o

° 3

i 1Thp prsflx zd- in tihe Ru551an ver b 7arabotat' can have
several meanings.- Ona meaning is *the beglnning of an actlon”
which differs fram Czech. The’ other meaning, expressing 'the.
actloq in excé&ssg" corresoonds to the Czech verbal-preflx za- w1th
‘the same meanlng (i.e. 'to work hard! ). Another meaning- of the
preflx Za- belongs to the group of "acquisltlon”- but it is.
dlfferQE— from the. Czech verbal preflx. o

PR i=;?§2. is tho abbrev1at10n of 'somnone' 1ﬁ”£his'thesis.,
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, 3;3{' Ruésiéh-and_Czechf “po—ﬁ

‘ anmnles o ' _— o ’ g - /)

Achanwing the aspect, not the meanlng.

11/ figurative meaning - L - ¢
‘:‘Example: 4_ ’ ) , _
' zamulit' umudit . j- torture (in the meanlng

to exhaust ‘tire out)
The p0551bla explanatlon why the Rus51an and Czech verbalf
vpreflx dlffegs in the - flguratlve meanlng is slmllar to the Qr
comment of the semantlc group 2 (p. 25) which is that the Czech
verbal prefix u- exoresses more 1nuensa.ty 3_n theﬁtlon.

The Russ1an and Czech verbal prefix za- can be dlvided into
the JFame semantlc groups. .The only exceptlon in. Czech is .

the absence of the semantlc Froup expre381ng "beginnlng of an

'_factlon”, although thls group 1n Ru551an is also llmlted The

'verbal*preflxes dlffer 1n the flguratlve meanlng.

Semantic-érdﬁps:
. . . ..

1/ begihning of an action

i

2_bczat" N ddt se na Uték, start te run >
. . rozb&hnout se o T
: .E_letet' C o roiletét-Se ' start,flying;
' poexat' o ~Jet,.roz3et se set off, depart = -
: . vyrazit A S : .
Bgljubit'{- . Za&it milovat .{begin to love - e

w o - -

H

- 1In V.V. Vlnogrﬁdov, Russklj jazvk . (GrammatléeskOe uéenle
o slove). Moskva: Izdatel'stvo VysBaja ¥kola, 1972, bp. 423, the .
‘author’ uses the same example to 111ustrate the verbal prefix - ..

|

y
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fhe imperfective verbs-of motipn, denotlng contlnuous
fmovement of. one direction (1 e. definite motlon) and ‘a fewv
others w1th the prefix‘g_ can express the gradual "beginning
of an action” in Ru351an, which ‘is totally different from |

) L -

1Czech. If the verbal prefix 22‘ is attached to verbs of motion

of many dlrectlons (1 e. 1hdeﬂinite motion), then the verbs

[y

‘ denote a llmited action, e.g., goxodit'/chodit Cthli .'walk for.ﬂf

a while‘; pon031t'/nosit'néjakou dobu‘ 'tovcarry'ior‘a while'.

In these cases”different'expressiOns are used in Czech. -

\
-

@In addition to the verbo of mothn, the'preflx za- 1n Russian,
S o .
'also exoressing "the beglnnlng of .an action" can be affixed to the

verbsralso of other various baSLC«meanings such as zagovorlt'

'to start talking', ‘Zabolet' 'to begin to ail" etc. ‘-_w~

" In Czech the meaning of "the beginnlng of an action" can,

mbe expressed hy the verb zaéit 'to begln' plus a verb of motion,

'or by a- simnle verb or .&a verb with another prefix, or, ﬁinally,

o

by another-phrase. SRR .f"'v e

e ,‘“ ’ : v Le

e However, there is a difference in the meaning ot "the

a

beginning of 'an action" expressed by the prefix 2_- in the Russian

b‘verbs such as pobeiat', poexat' - The meaning 1s not the same as'

ﬂin ‘the Puss1an phrasés naéatr beﬁat' stat' exat' ‘Fa F. Fortunatovl

defines the meanrggbof the preflx E_‘ as an achievement Ofk_;

PR

°

. F F. Portunatov,'in V Ve Vinogradov, Russmia jazyk
Ud&pedgiz, 1947,. p. 519. GQuoted here from A. Hofman, "“Vy¥zoam a
:,pOuéiVTni tvarupsloves 5 pfedponon 'po~1!,% Rusk{ 1azyk L (1971),

128 ' : LS

o B < - *

&
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the result in the process/\} the beginnlng of ‘an actlon. ThlB.

-

-meana- that the verbs pohezat'; ppexat' do not express the VTG

beginning of the movement contlnuing for a certain period as °

418 the case in naéat' stat' beZat'v"to start- runnlhg'.or 1n '

. the case of the prefix za- in the Russian verb Zaxodlt' 'begin‘.}i_ {’
‘to-walk" but the shade of thewmeanlng correspondlng to the Czech
‘prefix roz- such as in. the Czech verbs rozbéhnout s° 1 start o

v running‘ rozjet se 'start drlving"-'. B _ LT ;Q 5"»0.'Rz_

- S .

-The Verbal prefix 2_:,‘eXPress1ng in addition futu}e-tenéé,,

“Aex1sts in both Russ1an and Czech.- The Czech forms ‘such as Bobezim

'I'll'run' quedu 'I ll dr1ve'> Bonesu 'I'll carry' ;etc., : ’

are imperfectlve verbs denotlag a con%lnuous actlon 1n the

future, whlch other 1mperfect1ve“verbs express by the help

. of{the composed futurevformirlfe., budu psa at 'I shall wrlte' - e
X hudu Dracovst I shall work' cs The Russian equ;valents : '

Sh
ve

to the Czech fngS‘PObéZim, pogedu, etc., are - not the forms

T
'pobevu ppedu but ‘budu bezat' " budu | exat' " The follow1ng

i Oexamples will show the dlfferences.,
.Jaggobégu;tudat' 7 7 Rozb&hnu se tam. . I shall start
SEEE e : e L running there -
TR : : -~ (= beginning of
é”jﬂ‘v. . " & the action).’

e

‘;Javbudu beiat‘;vse vremja. " Pobe#im (= budu SI'11 run the whole
’ e : L b&Zet) celou dobu. time (= continuous

: : i . .action in the.
T e future).
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: 2/ td#do'somethins fof a ehort time or to a dlmlnutive or
° e 6 ‘ . e

11g1ted nxtentlra llttln

anmplﬁs . . e o
posidet’ : poseddt . - . sit for a whlle’
| osovoritv‘;;I:'-h:l,_Bgéqviaet sif-f;"h have‘a tall
N noplakat' R e Egplekat (si) : ;h have a. ery. ;
V-DOVeselit'sJa . u'obveselit se;-f "‘famuse oneself -
'ﬂ.' W Dobath se , - R a llttle

i The same meanlna can be cxpressed by the pref1x~2_- if
fl.f‘fithis attached to an already preflxed perfective ve b such as.

ngrazvieé'1 I B_obVesgllt se . amuse oneself
' S s (Dobav1t se) <h‘ a little
In tht C7ech verb Eobav1t se the preflx 2_- expresses an)

v °.

duratlon of time, 1ﬂe.vpobev1t-se chvilku 'to amuse oneseif }J;;
T a shortiﬁime' as Well’as pebavit'se dlouh 'tQ,amuse Qneself‘forﬁ
a iong'time, nd any extent »e.'pdbevitvse aObfe/séethéxfﬁ' |
'to amuse oneself well/badly' ;-b-‘v M | ;‘ |
;h o Sohe Czech. verbs belonglng to thls semahtic group can

fbelong to other semantlc group as well (see group 8, page 39)

-alwith a diffe;ence 1n’the duration of an action. The short ef

. A

‘~~long durat10»

an actlon is ev1dent from the given situatlon,

'by addltlon of.. an a verb or adverblal phrase, e.g. -

:bPosedim tady (na) o3 vilku. : ' j I'11 sit here for ‘a moment

:Ona (51) ooseeéla tady péknou chv111. She has bcen sitting here
‘ . v : for reiisr a. long tlme.;

. o d - - ‘o “ ,’ . v‘ . . R ) , i .
' A.V. Tbafenko'classifTiés thid example as "smjagéitel'naja
soverSaemost'". Sec his Grammatifeskij stroj russkogo jazyKa...,
Jp. 239. RO . X .

o

. . . e S . ‘ - 3 ; . L e " . . . R o . .
o : v o . . .. . «, - : - . R 56 o
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3/ a r_peated action) to do somethlng from tlme to time

‘or with dimlnl“hed 1ntensitz 'v‘

anamples.l'

o p_zvanivat' jlf".gépoz&éhet}ui; % cling from ‘time to’ tlme'g
B_xazlvae'. - -, .popochézet . " walk“for a while”
Sy g_krikivat'- o ‘nokfiko#at'hl _shout (repeatadly) )

" In Russ1an this lexical group is. expressed by thé prefix E_
and the suffix -1Va{-1va (which muat always co- occur) The preflx 295]
‘can also be attached to verbs of 1ndefin1te motion. Slmllarly,.ln-’

Czech the Verbs w1th the meaning of "repetltlon of an actlon" or

3

;"an actlon from tlme to: tlme" are expressed by the Verbal prefix 2;

Alwhich 15 very often repeated and attaohed to. the form of an

)

'ﬁlmperfectiVe verb. The repeated Czech verbal preflx B_‘ “in.

<

1mperftct1ve verbs such as popOJit poooélt etc,, as dlstlneth

o

from RuSS1an, means/"very little" j’

4/ dlstrlbution tu . i St
3EXamples: ' _Vﬁ~'- ">._f ':' . o °
& podelit! - © .pod&lit | . o divide
“ J’;ggdarit' R podarovat gift L e

i
Both languages use the verbal preflx R_-'to express the
meaning of dlstrlbutlon. ’ ‘ ‘ g t ) .,ﬂ ?-_: ' P ’

.

5/ to spread out on the surface

]

ﬁxamples.hﬁ.v

polit' . - -polit = - water. )
fﬁgmazatd‘ B Jggmazat - : spread out
'Bgsypat'_ 1" 'Eésynat o Asprinkle'

This lexical group is exoresaed by the prefix L—- in 'both S

o

languages but 1ncludes a ' limited number of verbs.

s



. \ o - : ot - &
6/ an action brought to an end

e i — - S
- Ex ampl 1 o o L -4'  e,
:i%:-' | ILbrlt"i‘ B oholit . shave up
o R_Str01t"-' - ' postavit " build up
S ' . vystavét e
) R~blagodarit‘l | '.3~de&ovat v .‘-‘ .eiprCSS"thanksi

o -

B Ther"eemantlc group "an agtion brought to the end" is
expressed by verbal preflx E_‘ in Russian. Thls group is
exnressed by preflxes po-, © sl' in Czech.f

. ?/' acq‘;31tlon of some gpallty, aculty, Drdperty or a.

°

gradual changeiof a state or cond1t10n2

anmples.

> ' ‘ ’
e »e_ugﬂblednet' SRR poblednout Lo become sllghtly pale
o y.Qgstapet' SRR zestaxnout - grow old’
sﬂgkrasnetf'.;', \Azéérvenat L .become“-

E_gashut'» . : R_hasnout 80 ou7 %;, of a fire)
_The Czech verbal preflx po- does not- alwayé'express a
*’change of a state. The prefix 23- in this meanlng alternates~l'

,with the verbal preflx zgez—.-“

PR

! In N.Ju. Svedova, Graﬂmatlka sovremennog; russk;go .
literaturnouo jazyka, Moskva: Izdatel'stvo Nauka, 1970, p, 267,
the author yses this examble as an example of the verb denoting

" "the finished action" (actuallj the same semahtic group as in .
.this thesis). On the other hand, V.V. Vinogradov, Russkii: jazyk,
p. L423%, uses the oxamnle‘”poblagodarlt'" .as an- illustration
of the verbal preflx po- in a "pure aspectual" functlon.u

2 MV Vlnogrqdov, Gramnatika russkogo jazyka: and )
N. Ju. Swedova, Grﬁwaatlka 50Vrenennogso -TusSskKogo literaturnoro"
. jezvma do not deal with thlS snmantlc group.3 .

v

3 V.v. leogradov, RUQSKIJ Jazyk p. 423, uses this
example with the verbal -prefix po=-. as an 111ustrat10n of the
preflx in: a- grammztlcal functlon. . .

_O ’
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\,5/ to do” somethlnbffor ) longer time (to someone'sg. . - ..
- . ' satisfactig ) R :

‘ Only Czech verbs are included in thls 1ex1cal group.nj -
; The Ru381an verbs such as goletat' o fly for a llttle time'
' Eosovorit'-'to talk for a while’, etc., always .mean "'a short

duratlon-"éu (see group 2, pagc,ﬁ )l

) ; . 4
Exdmples: © /' ‘ . . T o - e
IRRERET ' poleZet si. . lie down for a
- | A ‘longer time .
m——— . pohovofit si ~ have a talk  ,

The meanlngs of the Russlan and Czech verbal preflx

‘po- dlffer more substantially than was the case for'the,
preflxes Xl -and za-ﬂ | | |

°

3;A; Russlanv"raz-(rws )/ roz-= (ros-)” . Gzecn,"roz(e)—";;’
~ ) N .
Semantic groups..

1/ beglnning o;van 1ntensive actlon - B

5

' anmples' o o
'razaxat'sja o - vzdjchat se break into a slgh

rasdumet'sja. o f' roz éuméu se . get noisy '
- rasplakat'sja plakat se.. ~ burst 'into ‘a cry. . M

rasémejat’sjat S rozesmat se -",.burst out laughlng

To this group helbnn‘mostly acoustic verbs.. Both in

hussian and Czech they are aLWays used- with, the reflexive

particle.

1 The meanlng of. DO-'here can also be rendered by Xl‘:- o i
as in vyleélt oe, _11e°et se, vyFadit se. .

-
o
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2/ achievement of

T e

r

gcrowth or excess

Efamples:'i o

' rastodit!?
razied!

rastoptat!

.'.razboletisja"

- ) . 4
o A i

hiéh inﬁensify,

Eggtoéit

a

squander

‘kindle

" trample,, crash
"bec0me very i1l

(painful)

e Thls semantic group is closely connected with the

;preceding -one where the actlon starts from 1ts beglnnlng ‘and

©

is brought to. its result or achlevement of hlgh 1ntensl$y.

This is a large group.

°

-k

3/ a positlve SOlutlﬂ(ntO a compllcated 31tuatlon

Examples‘
raz'j asnlt'~

razreéit'
) raséifrevat'

to express "a p0s1t1Ve solutio& to ~a compllcated 51tuation"

-ronasnlt
(objaonlt)

rozres1t

A

'-rozsifrovat

¥

[

L

be. cleared un,»

explanned

' settle

declphered'

1
©

The Russian verbal prefix raz— and Czech roz- are used

o

4/ to.spread on the §urface 1nto various directions-

Examples: . -
razbrosat'

razmesti

. razmazat’ e

rassypat"'

/

/

rozhdzet

. rozsypat

throw about,
scatter aont

40

diSperse;_scatter,

" spread about

spread (0ver)

scatter, splll



iy

o

C

razlit'(po polu)l _'rozlit(po zemi) spiil (over €&e.floor).

Both languages use the verbal prefix raz-/ g— to express

A

B : R ‘“'N B SRR

Ao

the meaning Fo spread on the surface ‘into var;ous dlrectlons".o

_As distinct'from the 1ckical'grodp'6 page-ul, this lexical
_ group usually raquires d surfaCe for an actlpn. . :' "é

5/ an action signlfling lelsion of an oblgct into parts

(opposite of the verbal\preflx s~).

Examples. ‘ .
‘ 'razrublt',: - gggétibat‘ © o cut into pleces
razbit". L ' rozbit - '~ break
./razdelit' o " rozdélit - divide

o

Thls semantic group is expressed by the verbal preflxz
o . . /.

. raz- in Russian roz- in Czech. ’ o . /

9

/

6/ an action:aimed-at differént'directidns (all over5

This "lexical group often 1ncludes verbs of motlon

denotlng an actlon starthg from one p01nt and aimed at

o

dlfferent\directiops.- . " . *
Examples- . o, .
razbefat" sja . ' . rozbdhnout se run up
o _vgggoftls' _ . - rozejit se - disperse,” go away
fggzletet'sja' . , rozletdt se: . scatter (in the alr)
~ S : (fly away)

In Czech the verbal preflx roz- with verbs of motlon
. . l
also denotes '"the beglnnlng of an action". Cons1der the

follOWing.CZech exahplesi

.
" do skl@nic 'to'pour into the glasses' the verb razlit'/rozlit
"pour' belongs to the semantic. group denoting "dlstrlbutlon"
(see group ba, page 42). .

In other oontexts, such as razlit'.po stakanam/ rozlit

L

<



L2

A/ R07béhl se. - 'He s tarted runnlng4
i,
- The verbd of motlon rozbéhl exuresses._-

" a/ beglnn&mg of the actlon

‘-together with. b/ one way direction

. B/ D&ti se rozb¥hly na vdechny strany. - 'The children ran into
- : all directions.'

The verb of motion rozbéhlx expresses.
a/ beglnnlngaof the action
- a : i . }% b/ magy directions
‘In'ehe second e%emble."thevaetien/of many dineetioﬂs" is

'emphasized more than "the beginning of the actionﬁ.

6a/ The meaning of “distzibution" ean.be ‘consid@red a

a o -

lexical’subgroup‘df grbUp 6. The dlfference is that the

meanlng of dlStleutlon 1s llmltﬁd 1;e.,'there is a deflnlte

o . . "

place of the flnlshed éétlon.

5‘ Examples:

rassadit" - rozesadit ' . separate;’

) ‘ L ) » seat so.,offer seats
razmestlt' ' » Eggmiefit o . Pplace, accommodateu
razllt /P stakanam1 rozlit do skhenic pour into glasses
Eggloﬁltf- - .rozlo%it _ ,distribute ’

The meaninge of.lexice;'groups 6 and 6a afe sometimeg.vefy-

'x;glose to each other as can be noﬁiceﬂ from ﬁﬁe‘foblowiﬁé examples:

ZJ?haly razlo¥eny na;polke./dasopisy jsoe rozloZeny (in tﬁe ,%7%} B

meening ﬁuspeféaeny") gg_jglig;. !;fhe'magazines are assQrt"ed?{'i:éw
o : : : s -

e 1 The meaning of this exemple depends on +the “context
(see semanti¢ group L4, page 4LO-41). ’ )



i { »

' any,order)

.’9“ i N . . *“.' ) )
& s
(arranged) on the shelf.' The‘meaning of the verb razloﬁenx/
rozloienx is 'oréanized' put in an order‘ '

Ego 1gru§ki razloﬁeny po pg /Jeho hrackxgjsou r0zloieny

&

'.(in the meaning "roztahane") po oodlaze.,'His toys- are spread

all over on ‘the floor' (meaning, in aIl directions, without

s
‘,'

7/ “to annul an action "{(which had been done before)

The verb ‘with the prefix raz—/roz— ‘is 1n opp081t10n
'to the verbs with the prefix of the opposite meaning,
@.e. ZE“, B-, Po-. etc.

Examples:

-

©

In concluslon, the Russian verbal prefix raz- {with his'

o

variants) and the Czech preflx roz(e)- can generally be 1ncluded

in the same lexical groups.

“ragdumat' . rozmyslet 'change ' Vs, zadumati; ° pomyslet,
» _ se one's mind ’ ’ ~ zamyslet .se
‘razljubit'  pFestat "stop . _vs. ,poljubit'’ zamilovat sé ' -
| milovat - loving' - \ . o
8/ to open, discover sth. that was closgd, covered
"Examples. .
razvjazat' rozvazat o untie
raskryt* otkryt, otevrit open, uncover, reveal
o odhalit, rozevrlt R v o
razverhut! rozbalit ~unfold, unwrap, oOpen:
' rozvinogt o :
otevrit

%
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"3;5, Russian "01/ob(ol-";1 Czech "o-/ob(e)-" - . N . ' .

The verbal prefiieﬁ o~ and ob- ‘can serve as:

. . . / ) . . ; B .
a/ "variants of ‘one prefix,e.g. the Russian verbs ogoro?it'—
' / . . : - ¥

e obgorodit " 'gd'fence in', or the Czech example ovdzat -
5. *‘obvdzat .'to tie round, bind', or : S P
- e -—.—-—-——-—- . ) - o

b/ two different independent pgefixés formiﬁg'differgnt
words, such as the Ruséian;verbé'osudit!'&to condemn; énd
obsudit' 'to discuss'; or.osééit' Tto kbe)‘siége'_ and’

obsadit' 'to plant ‘w;th'.z | |

In Czech, the choice of the prefix o= and ob- very

often dépends on the necessity to stress‘the action

(where'gg- is stronger in ﬁeahing)&? :

(; . V; ’ R -
L . oL o - . R

. In N.Ju, 3vedova, Grammatika sovremennogo russko go
literaturnogo jazyka, the verbal prefixes o- and Ob~ are tregteqe

separately as two independent.verbal prefixes..
‘ , oo -

4 . From the preceding examples it is evident that the
Russlan verbal prefix ob- is semantically ambiguous. The meanings
of the prefixes o- and ob- are identical except for the two

-_meanings of QEAAWHich are not shared by o-, i.e."an action ,

Vi surpassing anotheﬁ action", e.g. obskakat' ‘'gallop around' and

Yo "an action causing damage, loss to so0.", e.g, obs¥itat' 'to cheat
in counting', see also group 7, P. 4,8 . Otherwise, see N.Ju. SVedova,
Grammatika sovremennogo russkogo literatiurnogo jazyka, p. 263. o

, , ;fPhonologicaliy gg-‘ﬁust appear. as g; before b,
e.g. q%éhn&ut, not *obb&hnout. See V. Smilauer, Novoleskd - o
tvofeni slov. Praha: Qﬁétnz H!g?gogické nakladatelstvi, 1971, p. 170.

AL . ¢

> v

o
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pass a pers

. "\

(1/ directioh oY an_ action around an ohject or to pass

y- N i “

a_person or gn object This lexical group 1ncludea 3

¢
o I

mainly verbe er motion. »“"'" PR

. . , ‘.»“" g " . . ' 3
obletet' tT . gglet§t:_(§xo)letat mimo fly around,passing '
oboati . " obejft e - .go around

 obstnpit'v . “obklopit obkliéit ’ -zshrrougd °

': " ggmotre;"_l obhlédnout e ¢ - look-around, about

'In.bdtﬁllanéuages thevverbal prefix 6%Zob- can éxp}esa L

A

the meaning "directlon of an actlon around and object or to

r an Obaect"‘

vfzgv ion is ﬂpne carefully, in detail 7. 3 ‘aﬂ'
Examples'7 , E ‘ L o e s _
osmotr o, prohlednout '_v i inspect L
fgpisat'r L Popsat ‘.*; '“ . ‘ describe: , .
obdumat! . "~ promyslet o N Wnsidex‘ think ové]‘
f'obsu&it’i”3 o f proJednat .2 Tl d;scuss, talk over,
The given exambles show tha& the Rusélam verbal prefix - '
‘.\ \ . . F 2 Y ., )
2:422‘ 'ith the meaqing ”a carefplly done actiou"‘corresponds B

”mostly to -the - Czech verbal preg;x Eﬁ - Thls prefix in Czech -

is stronger in the giyen meaning. . -’~' .

is translat

-] The Russian vérb osmotret' in the meaning 'to look around’
d into Czech with the verbal prefix . oh— iobhlédnout),

‘but.in the ﬁeaning 'to inspect sth.' is transla ted er
verhal preflx, i.es pro- (nghlédnoutz :

- ¢ 2 s o * bt

; “/5 "5 o, - ’ ®
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. .
Y v 3/ ‘removal of the external part of an object ' .
»Examplee:' ’ . ; ) . -
o okistit™ é,éist[it ‘clean '
oblupit' _olouﬁat 3 peal off o
. :Qgrezat' e ‘okréjek, orezat cut off triﬁ;'!
o - . urezat » . %
oblomit !, “ulomit, odlomit o\cut ,off’
‘oborvat! .utrhnout ' tear off - |
odtrhnout ‘

The verbal prefix ot- in Russian has the same meaning,
i.e. "removal of the external part of an cbject". +¢The slight"
dlfference between those two verbal prefxxes is that o—/ob—--

o

denotes that removal is spread over the whole object while ot-

jeji éeské ekv1valenty," Ruskx jazyk 2 (1954) " P 68.j

4see"also.semantic,group 1,

@, .

i

=Pa§?§‘5»- o L v
; *q o L : St

denotes only the fact of the removal. In Czech»the fact of .. -
"\the reﬂoval is expressed by the verbal preflx u~.' The verbal
1prefrx od- denotes "to remove- a part from the whole. object" RN
VAR covering_the surface of an object
. Examples: '47-, , ST 5 ,
. gbitlreerevom obit drevem cover, with wood : ,
gkleit' bumaQOj, .0 g )leplt papirem glue over with the pa@er
: uggvjazat' raéu o o )vézat rdhu dress the wound
° obloZit! e o Oblo%it. ’covem wigh/around !
‘oblédnet!' ‘ _gamrzoout' cover with ide
AR (pokrjt'ledem) e o o e
. eokropit’ ‘pokropit, zalit Water‘(é'coverfwit@wﬁkter)v
= , pol:ft vodou ot Al
1 Jd. Kohout "Ruské slovesné pfedpona o-» ob- (obo—) a

S
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Besides oeyobe zeeh also uses the verbal prefixes 2&& a
and Po--in the same meanlng ''covering the- surface of an object'".
Thls lexica{ group 15 closely connected w1th lexical

group l.‘bSometimes, a comblnation of both groups is posslble,-

e.g. obvjazat' ranu/o(b)vazat rénu 'to dress the wound' means

that . the surface (= the wound). is covered (= lex1cal'gqoup ql} -

in the dlrectlon around (= lexlcal group 1) o \

~

.5/ 'a,change of anoebject or'a‘pgfson

”»

Examplcs:'

okamenst' | zkamendt - = petrify

géuéit' - osus8it, usuéit dry
gééastlivit’ - '~ obsStastnit - make happy

'Beéide the verbal preflx o-,Czech uses other verbal
prefixgs,(g-; gg— u—) to express g change of an object or ‘,égg’
‘a person',

_6/. to be provided with {

Examples.'

. P .
ozelenit' "+ osdzet zeleni .plant trees and .
N oo T T . shrubs
-m%ﬁ-»~ obogataf' o . obohatit ‘ 'ehrich"
‘ oblesn%t' AU ZaleSBit . 'provide with trees
V“;g’v This . semantlc group 15 expressed by the verbal prefix o-/ob—

-:,1n Russian.. In Czech the preflx o-(ob- alternates w1th the

_;preflx za-.
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el E SR L . C “ , s
S 7/ 'an action‘is dbne'ﬁadlx anin‘aﬁpejofhti¢§°sense
i ., Examples: R B
P N ° -+ . A EN t .
e o _‘obdumat' © - Sklamat ' | “deceive .
obdelit™ ' o oéldit Cdélenim) cheat ir harlng
obvesit'.? , "‘oéidlt (véZehim) .Cheat in waighing

Some othez verbs wrth the prefix o—‘and the reflexive particle,

. ogovorit sja - -'pﬂeficl se @ .  ‘geke a slip in
T C T 1T Tepaaking
e o géib;t'sja © ¢ zm§lit se, oerro’ e
N oslyéat'sja'» 1 . pfeslechnout se ~ hear amiés

" In Czech more verbal prefixes (o-) Eie, zA) alternabe 2,

N " ‘
v in ocder to express "an actlon is done badly or in‘a pegoratlwe
S sense" L - ’ S ; SR ‘. - ; e

8/v to express predomination . o ©
C . ' ' . Ce l""\: T
EXamples. _ ’ ; ‘ ; R oo )

e .obygrat' .. obehrdt * beat/win

{O R _gﬁgonjat!i e pfedhanét o Qutsfrip'

. ob'exat!' , .. . PFedhonit . overtake
. : ' - pfedjet AT

In ‘the Rus sian 1angua;% theiverbel prefix ob- is.
’ synonymous to- the preflx Eer in the meaning "to predomlnate"
In the Gzech language the verbal prefixes ob- or 2 (or Feo-)

alternate but P ed-‘seem to be more common.~ _ .'ﬂ~ ' _5_:'

N o

- L
‘. [ IS

_9/. an excesszve action, This- group is llmited but.

_' & fregueﬁtﬁ The verbs occur Very oftencwith the «
Fo ) R , -
: reflexmva partlcles.

V.-.'. .
o



‘ »not all lexical groups of the Russian verbal. prefix o-gobgo)~

BV s o A _ R

:.‘7 L 49 . =
. A _‘" : ' ‘ n : ' " T "“ R e B ’
" Examples: e ‘ . . __
-"gpit'sja s 'gpit:Ee : '7‘dr1nﬁ too much
_”gg"estfsja_ S f:ﬁ prejist se : OVereatf
obkormit!' . prekrmit T 7 overféed :
. ‘_gl_:«éit',sja . ' - 'naéj'..,t' na sebe - make lots of clotheg

'(for oneself)

o

o Apart from o- Czech uses the verbaL prefixes pig- or na—a

The Verbal prefix na— usually denotes a requ;red excessive actlon.

$ction is spread over sevenel objects
gbdarit' - . - . obdaFit. . present gifts
oprosit' sVidetelej ' otdzat se‘své@k& ‘interrogate exahine'

N R . » the witnesses

egbeéat'»drqzej ' o © obihnat pFdtele run fron,one friend 
‘ i , o to another one

o ©. .

R A _— S Y
Thié’-'se_mant'ic group is expressed by “the 'Verwrefix 0'/__0;_b_7‘ S
“in_ both languages. . . - S '

. N . . . .'v'

From all the preceding examples concerning the verbal

preflx o-Zob(o)—: (Czech -/obge)- ), it is. evident that .

are identical w1th the Czech prefix o-/bb(e)-*. Czech uees
a differenb verbal prefix,‘another verb, or a’ phfase to express

certain lex1ca1 groups of the Russlan verbal prefix o—/obgo)- _

P

R J. Kohout  "Ruskd slovesné pfedpona o-, Ob"(BEE’) e
& JeJi Ceske ekv1valenty," Rusky JAazy Ny (1954),p. 113‘ '

: . 7
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3.6. Russian "s-/so="; _Czech "s./sec"
Semanﬁic groups: ; R N - 1 . o o gﬁ_

'1/ an: actidn in the directlon downwards or from the

a

surface down. The verbal prefix s- of this semantic

group stands in Qpposition to the Rusaian and Czech

R a

: verbal;prefix vz~ or _1-
. . e N . .
Examples.. » oo T o o - -

LY

sojti - -TRESS L go -down
"spwstlt'sja _:g". épustit'se "  descend ST

sbrosit! ;1 .:shodit 3 throw down.

Enesti: (vniz) '-snest (dolu) ,‘v_bring down_f

"Both languagqs use the - verbal prerix s(o)-" (Czech sge) )
ey
in order to express fan. actlon in the direction downwards or

'tfrom thefsqrface down" .

* . «
2 .:.:";'
B s ] \ o
o 3
o ‘, % |
: -.The verd snesti/snést with ‘the verbal ‘prefix s= can be
classified into two main lexical groups, i.e. Man action in
the direction downwards", e.g. snesti vniz/sndst dold .
-~ 'to fetch/bring down', or into. the lexical group-'to put sth. .
.togethar", e.g. _n;nes;i na.odno ‘mesto/snédst na jedno misto -
‘'to bring together on ‘one. place'. The figurative meaning of
this verb 1s 'to bear',e g. snesti bol'/snést bolest 'to bear/
stand the paln' Another. figurative meaning of this verb

As '"to put up with". With the reflexive particle (Russian
-sja , Czech geo/si) and often in the imperfective form,
this verb: denotes the figurative ‘meaning '"together", €.8.

Oni snosjatsja vzaimno xoroZo/Dob¥e. se vzéiemné snaéi '"They -
lare getfpng along well together" . . >

4 B S el

@
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. 0 : . . o
. . . . .

g/'faWQyJ ofT(Trom); 'rbmdval from-the,sunface

Examples: O_M S o
‘snjat" o . Bejmout - . takeﬂoff_'
smesti B - smést ‘ sweep away
Steret! : ' “setfit C . wipe off

/

/This semantic group is expressed by the verbal prefix;

s(o)- in Russien, sSe)- in Czech.

,‘5/ ‘to put qomething*together : :
Exe@pleeé - R * . o
' gnestil " ) - snést-. ' , Abring'together
Slo%it! '. - - Blo3it - ‘5put together '
- 80brat’! : o sebrat, _ ‘ collect gather
. . ' shrom4Zdit R _
. gorgaﬁizoyat'..' . ‘zorganisovat T organize”(tegether)“_
) Slepit o - slepit .  glue together

'This is a large and frequent lex1cal group common to
, both languages, Russian and Czech. The verbs w1th the'Russieﬁi

verbal»prefix~s-/so- Czech s—gse— and "the reflexive particle

have a reciprocal meaning.

v

Examples._‘ B . : :
sojtis' . . sejit.se . get/meet together
sobrat'sja o ) shromd2dit se ‘gather .
soglasit'sja l -‘/Z€p gp?dhdgt”set o to agree(tégethe;)

x"See therqotpotei?, page SO.



A/ compari son, confrontation. This is relaﬁivgly.a

. .
o small group.
A o ’ -
& Q
Examples: . % o , .
sravnit! : W EroVnap (porbvﬁap) cdmpare ,
51181t srovnat - collate (with)
Bverit’ S -flsrovhat o ;. ”collate

'The verbal preflx s— in both languages carries the meaning
~"comparison, copfrontation”.

,5/ the result of an action

anmples. o | »-' o ’ R o :
-smjagélt' o : zmék&it ; ' .softenf
sokratit’ . zkratit ° ' shorten ‘
skrutit' - - zkroubit ' : ',‘roll twist

. ° ) e
From -the given examples, it can be seen that the Russian

verbal prefix s-/so- .expressing ''the result of an actionﬂ

correéponds to the Czech‘Verbal prefiXaz—. C T A; -

The other lexical groups of the verbal prefix B5- are

e

common to both 1anguages.'

St
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IV, CONTLYUSION

Iﬁ conclusion, the results obtained from the anelysis

)

‘ in the third chapter may be summarized as followe..
1/ The usefulness of A.V. Isalenko's classification
‘of verbal prefixes as discussed in Chapter I was demonstreted

'i on the basis Of the slix most productive prefixes of Russian

o

i\and Czech in the sense that not a singlé instance of'a

[

'.préverbe vide was found amoug them.f“ S s

2/ When companing Russian and Czech examples within
the“varibus samantic groupsJ the semantigs of the Russian and
_Czech'vefbal‘pﬁéfi£e53cah be: ‘

A/ .totally different
" B/ slightly different

c/\ “identical

S

A/’vThe'gggt atfiking"diffefences betWeen'Rdssian and'Czech

varbal prefixes. .
1/. The 'verbal prefix za- in the meaning "beginning®of an
action" occurs only in Russian, elthough even here

ffits occurence is limited to a small group of verbs'

(e.g._RuSBLan ggplakat' Jbégin‘crying ).

2/ The verbal prefix' za-  in- the figurative meaning
is'not used in Czeeﬁ)(e.g} ggmﬁéit‘/gmuéit

[ -
'torture, exhaust').

&



: 3/\

4/

5/

6/

7/

‘can occur (e.g. gzelenit’/gsézet zeleni 'plant

AW,
- ’ Sl |

e "‘a ” . . ‘ o _ -

The Russian verbal prefix 2_- in the meaning "beginning "

of an action" is translated very often with the. Czech |

verbal ppef;x Egg-, or with‘differentxexpressions

°

(e.g. ggexat‘/rozjet se ‘'depart'). "

The Czech verbal prefix po- denoting "to do sth. for

a longer‘time".doe! not octur at all in Russian in

.this meaning (e.g. CZeeh_Bglezet si 'lie down for

a longer;time').
>

The Russien.verbal'prefix o- denoting."ap action is

<,

done carefdlly: in detail" is equivalent in most

cases to the Cgzech verbal prefix pro- (e.g. obdumat'/

promyslet "think;over').

. o _ ‘ "
The Russian verbal-prefix o- in the meaning "a change

'of7eﬁ'object or a person" is translated into Czech.
' w1th various verbal prefixes or with dtfferent

' expressions (e.g. Qkamenet'/gkamenét» 'petrify ).5

The Russﬁan'Vefbal'prefix ©-/0ob(0)~ with the meaning'

"to be provided with” is expressed by a periphrastic

expression in Czech but the~verbal preflx o-gob(e)—‘

-

. trees and shrubs').



8/ The lexical group "an action is done badly or in a
pejorative sense'" 1s éxpressed by the verbal prefix
o-/ob- in Russian, while ir Czech the verbal prefix "
pie- with the reflexiQe_partic}e se is used, 6r, a
,peribhraStic é;ppession is uséd (e;g.“ggQVorit;sjd/
pfefici se “'ma.ke‘ a slip in speaking; g_!g‘vvesit'/géidit‘
pfi\vﬁﬁeni."dheat in.weiéhing'). ' ’

-9/ 'The'lexicéi\grdub."cbmparison,‘COnfrontétion" is

'ekpreéseddbj the vérbaléprefix 5- in'RuséiaﬁAéndiby
a périphrasxic exgression,ih‘Czech (e.g. sverit'/

porovnat provéfenim 'collate!'). - .

10/  For the semantic group '"the result of an action"
. the Russian verbal prefix .s-/so~- is used, while

the verbal prefix z~ is used in Czech (e.g.‘§mjag¢it'/

zm&k&it’ 'soften').

’ .
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B/ Slight differences between Russian and Czech verbal prefixes.

1/ The Russian verbal prefix !lF‘in the figurative
Jmeanigé)does not always appear ihAtheszech translation.
(e.g. vypustit' knigu/vydat knihu 'pudblish a}}ook'f

" vyletet' iz golovy/zapomenout ‘forget').

2/ The semahtig group "achievement of the result. of
an action or also fix or maké sth. permanent" is
expressed by the Russian verbal prefix za- and g

or u=~ in Czech (é.g..gépisat'/ggpgat 'write downf;

zakrepit'/upevnit ‘'strengthen,fasten').

. . . : . ‘ LJ
3/ The "~ semantic group "an action is taken to excess"

“is expressed by the Russian verbal prefix za- and
"by the Czech prefix za- in most cases, sometimes po-.
& : \ -

~In yoth languagds the feflexive‘bafticie is uéed
'(e.g;'gggovorit'sjé/ggpovidat se -'have a long talk?';

~g§éidet'sja/ggsedét si (dlouho) ‘'sit too long').

4/ The Russian verbal prefix za- denoting "an action
brought to an end or completion" correspoids to .

the Czéch verbal prefix za- or u~ (e.g. zakon&it!/
- zaxondit, ukoncit ‘'finish').
% e o
. '



5/

6/

7/

8/

"verbal prefix 2_- sometimea te- other prefixesq!pnch

.(e.g. pogasnut'/pohasnout 'go out'; Pokrasnet!/

s

The Rueslan verbal prefix po- denoting "an action

brought to an end"‘corréaponds sometimes to the Czech

as vy-, o- (e.g. B_stroit'/ stavit, _xstavét

'build up')

sW

by

S . i . .
* The Russian verbal prefix po- denotbs "acquiBition

\

of . some quality, faculty, property or a gradual

change of a state.or condition". This semantic

groﬁp‘is'expressedvin_Czech either ‘by the verbal

prefix po-.or by z(e)-, which is more'fréqUent,

v

z&ervenat 'become red'). ' o
; .

.
!

The semantic group '"to annul an action" isgy

byrfﬁe Russian verbal ﬁﬁefix raz-, corbesp
the Czech verbal érefix roz~- or to aqperiphras;id,

2

expression (e.g."razdumat'/rogmyslét se, zmdnit ndzor

"éhange one's mind*').

It
‘o

The Russian verbal prefix raz- can also dénote

‘'to open, to discover sth. that was closed, covered,

etc.". Thié semantic group isvexpressed by the Czecﬁ

verbal prefix roz-, o-, od(e)-, ot(e)- (e.g. raskryt'/

otkrjt' odhalit 'open, -discover'; razvernut'/ )

'_rozbaklt rozvinout, oteviit ' 'unwrap, open')< ’

-



. ‘
. - " .
. . ' . o ')b o

4
The Ruaslan verbal prefix o-(obgo)n in the meaning

‘'removal of the’ extarnal purt of an object" is

»

equivalent to the Czech verbal prefix o-, od-, u- . <

(e.g. géistit'/éélstix ':§tas up'; ’obbnvat”/gtrhnout,
~odtrhnout ‘'cut off'). . , ) : ,

€ . ﬁ . ) ] . . “4
10/ The semant@c group ?pOVering the surrace ©of an -

\obJect“ is expressed by the Russian- verbal prsfix

v o-gobgo)~ and by the &zech verbal prefix o—(obSe)—, S

za—, po- (e.g. obit'/obit 'cover with'? oblednet'/ ‘m
”ggmrznout *become coverednwith ice'; okropit’/g_kr0p1L
'watsr'). TN

°
°

11/ The Russian verbal prefix” ob- in the mbaning ”to
express predomlnation " tg translated into Czech

asometimes with the verbal preﬂix ab(e )-‘ but  very

often alsa with ple-, E (e;'

Y~¢g§ygxaﬁ'/obeﬁré£'

P

'beat/win'; obgonit'/gre honit imoutl_f'

. : ';z‘
12/ Ehe Russian verbal preflx“

"an excessive actlonﬂ

2 ejlst se 'overeatf;

"mske lots of»clothes,fq‘

\
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C/ dent&cal Russlen and Czacg ynrba-l nrafixoa *
. . S . e
Samantic graﬁps. - oK e . ‘e
1/ “directibn of an act,ion from w,ttfhin" widh thg ' 0
i ( i ’ "
verbal preJix vy- (e.g. _lbezat'/_lbéhnout - .
Kl . 'nun hquft.‘,) <, T -
¥4 ‘"directicn 'upwards' with they prefix v _1— (e.g.‘

_ldvignut'[@&zvednout 'raisngp)').

Yoo

o '3/”p_"extraction or removal of .an obJeqt or its part

. from 1ts normal positiofm with the prefix vy~

Rl

(e. g rvat'/ tr nout "extract'). j
JY

C i/ “complet;on'and-exhaustion ofian;aétdon" with the

prefix ilf (é,gf,EXSluZitf/XXSlduiit “'ohtain sth.'!

. . .
s/, " "completeness of an action brou’ght t:o the necea*«i

'stage" with. t‘e prefix _x- (e g.-~xplakat'sja/
'_iplakaﬁfse 'have a good pry') tﬁ

6/ qullnesd} cqmpletqnassvand'result of an‘aotiqn"‘ﬁith

the prefix vy- (efg.'1i1e¢it’[!ilééit 'cure').
7/ '"achieVemenf of a’reshlt in spite.of difficulties".

o with the pfeflx _1— (e 8- _xderiat'/_zdrzet 'stand,

bear' ). ot . ) L - .
. - L ‘ L



'12/

-8/

9/
10/

S/

4wy
'1%/v

15/

";6/

S i L -

v'"direction'of”an action behind an object" wiph';he»,

grefixlgg;.(e.ég.ggjti/ggjitfwﬁgd behind').

"dlrectlon of an acbion neyond some llmlt or boundary"

"N

'with the preflx za~-(e g- gggnat'/gghnat rdrive away').

i"to“clOSe,_blogk;'fiil"‘with prefix‘gé—m(e.g; Egkryt!/'

zavrit ‘'close!'). Co

: . .°‘ B
' "eoquiéitibnﬂ with.the bjefig:gg— (e.g. zasluzit'/
'-ggsiouéii (si) “'deserve'). c

"to drop in somewhere on the way” with the preflx za—

o

(e.s. zajtl/zajit  'come to see').o ‘/ a . “‘f*?

"an‘actlon followxng another actlon" with the
prefix za— (e g. zapit /zapit .'wash down/withAsth. )._' .o
| // T : o
'"to spread out on  the surface" w1th the prefix E_
(e g. jLsypat'/g_sypat ,'sprinklelﬁ : -“.~“v' } R
.

"to do somethins for a short tlme or to a dimlnutlve
(q; limited) extent' with the prefix 2_- (e.g. .-
-yggsidet'/ggsedet ‘lsit_for a‘while')e

-

+"beginning of én intensive action'- with the prefix
raz- (Czech roz-) (e.g. razaxat'sja/rozvzdychat se

'break into . a sight).



pﬁ -

12/

18/

19/

207/
parts" with the preflx raz- (Czech roz-) (e.g. razbit'/

o "h i oy :' N
- S ‘_‘-,‘61

growth or excess"

"achlevement of hlbh 1ntenslty,
s (Czech roz—)(e4g¢ Q bolet sja/

a

with the prefix'~

»roibqlet se
‘.’1“0'. . . aaf &
"a p051t1ve solution‘to é/compllcated sltuation"

e

w1th the preflx raz- (Czech roz—)(e - razreéit'/

»rozfeélt 'settle!},_g
to spread on the surface into various dlrections"

with the preflx raz- (Czech roz-) (e g. razmazat'/
'spread over') . ST

‘rozmazat
R , /
"an actlon sig 1fy1ng div131on of an object 1nto

a”

t).‘

irozblc 'breg ) .
21/ “ag'action,a med at different.dlreé%ions” with the
prefix raz-'(CzeCh’roif) (e.gn razojtis'/rozejit se
. . ’\\M . .

{diSperse')r‘
o ’ . ;
o /‘ ' '
"distrlbut on“ with the preflx raz- (Czech roz—)

‘distrlbute')

22/
(e.g. raz oz1t'/r0zlei1t
. > T . / —
23/ ) "dinectlon of an actlon about an object or to pass
‘ ‘a person or an object" w1th the prefix o—gob- "v
(eug. gﬁletét /gglctét 'fly arPund/passing )
l .
- - P Var
I i *

&)
-
.
B
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247/ - *%n action H%/spread over Several obJects" w1th the

_prefix o-/ob- (e.g. obdarlt'/obdarlt fpresent giftsfj;
25/ "an action in the'difection~downwards or from the. .

surface down" with the prefix s-(so- (Czech se~) -

tm

(e g. stéi/seJit 'go down' ).,'v ‘- o .o :~ .

.26/ "eWay, off(Srom); ﬁeﬁoval from the”surface"-with*the o \f/

. ) T L e e . : .j“).‘
. prefix s-/so- (Czech Eg-)(e.g.'gnjﬁtflggjmout ‘take off').
L 27/,’—"to-p%> something together" with the preflx 8=</50~

‘.(Czech se-)(e g. sobrat'/sebrat ﬂcollect,péﬂkﬁér ').

.

In conclusion, it should be stated that the ‘above

: contrastive analysis'ls unidlrectlonal 1.e._the Ru581an system o
:>was taken as basic. For a more adequate contrastive study the

greVerse procedure wouid also the to be conducted i.e. the Czech
‘\system -should be taken as basic if only for control purposes.”. fff, .
It is. antlcipated however@%@hat the b331c conclu51ons Peached : -

A iin tgis thesis would not be signiflcantly affected by such a 'tV_.' f\ i

: bidlrectionel contrastive study.
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